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El auge actual de los trabajos sobre el español de 

América tiene como paradójica consecuencia que en 

ocasiones no resulte fácil para el estudioso obtener 

una visión precisa y más o menos completa del 

estado en el que se encuentran tales investigaciones: 

los focos de atención predominantes, las nuevas 

perspectivas que se están aplicando y, en general, las 

líneas de desarrollo de un conocimiento cada vez 

más amplio y, por ello, cada vez más difícil de abar-

car. Como respuesta a esta situación, el presente 

volumen —necesariamente coral y eminentemente 

variado- pretende ofrecer una visión del desarrollo 

que en el momento actual tienen los estudios sobre 

el español americano, con el propósito de aportar 

una ingente cantidad de información novedosa que 

enriquezca nuestro conocimiento sobre la forma de 

hablar de los hombres y mujeres de América, pero 

también, y sobre todo, de señalar posibles líneas de 

trabajo cuyo análisis sin duda será necesario seguir 

profundizando en los próximos años.
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1 .  i n t ro d u cc i ó n
En este capítulo se presenta el estado general y panorámico, además de 

las perspectivas futuras, de la investigación sobre el español de Colombia 

en los niveles fonético, léxico y morfosintáctico. Primero, se hace un re-

cuento sobre los estudios que han tenido como objetivo elaborar y carac-

terizar los dialectos del país. En segundo lugar, se aborda el nivel fonético 

dividido en dos partes: la primera, dedicada a los rasgos principales que 

dan lugar a las caracterizaciones dialectales; la segunda, de aparición más 

reciente, concentrada en la descripción de rasgos segmentales y supraseg-

mentales de las distintas variedades del español del país. En tercer lugar, 

se expone el nivel léxico a partir de dos grandes grupos: por una parte, la 

aplicación de nuevas metodologías y tecnologías para revisar y proponer 

la caracterización de los dialectos de la lengua en Colombia y, por otra, la 

descripción del sustrato de lenguas minoritarias evidente en el léxico del 

español del país. En cuarto lugar, el nivel morfosintáctico se enfoca en la 

descripción general de las características gramaticales más importantes 

del español colombiano, el estudio detallado de rasgos concretos como 

el ser focalizador, el uso y extensión de las fórmulas de tratamiento y, en 

años recientes, los efectos del contacto lingüístico con otras lenguas del 

país. Al finalizar, se recogen algunas reflexiones y perspectivas futuras de 

proyectos en curso que buscan ofrecer herramientas para el estudio del 

español en zonas del país hasta ahora inexploradas, como el «Nuevo Atlas 

Lingüístico-Antropológico de Colombia» (NALAC) (Bonilla y Bejarano 

Bejarano, in fieri).

2. La dialectología en Colombia
Colombia es un país rico en diversidad natural y cultural. Su geografía 

suele dividirse en un total de seis regiones naturales: Amazonía, Andina, 

Caribe, Insular, Orinoquía y Pacífico, que describen las muy distintas 
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características del territorio; escenarios de características físicas varia-

das. Tal diversidad coincide con la riqueza cultural y lingüística del país. 

Los estudios tradicionales sobre el español colombiano han segmentado 

la lengua en regiones del interior (muy al estilo de las tierras altas) y de 

las costas (tierras bajas). Bajo este panorama, la dialectología ha cobrado 

un valor central en el quehacer lingüístico nacional. Uno de los proyectos 

más significativos en este campo es el Atlas Lingüístico-Etnográfico de 

Colombia (ALEC) (1983), una iniciativa del Instituto Caro y Cuervo que per-

mitió la recopilación de datos in situ, siguiendo los métodos y estrategias 

propias de la geografía lingüística de mediados del siglo xx para el estudio 

de las variedades del español en el país y que ha servido como base para 

varias propuestas de caracterización dialectal.

Los primeros estudios de la dialectología del español en Colombia, 

realizados por Luis Flórez (1961), José Joaquín Montes Giraldo (1982) y 

Mora et al. (2004), proponen divisiones del español del país basados en los 

conceptos de superdialecto, dialecto y subdialecto. Según Montes Giraldo 

(1982), estos términos se ciñen al de norma, que se refiere al conjunto 

de criterios lingüísticos que permiten establecer isoglosas y diferenciar 

áreas geográficas. De acuerdo con el autor, un superdialecto se caracte-

riza por un conjunto de normas funcionales comunes, es decir, criterios 

lingüísticos que causan diferencias fonológicas en la lengua. Un dialecto 

se caracteriza por un conjunto de normas formales comunes, es decir, cri-

terios lingüísticos que no causan diferencias fonológicas, pero que pueden 

causar diferencias en aspectos como la entonación o el ritmo del habla. Un 

subdialecto, por otro lado, se caracteriza por diferencias aún más sutiles 

en la lengua, que pueden estar relacionadas con factores como la geogra-

fía, la historia o la cultura de una región específica y, por tanto, observarse 

en niveles más superficiales del cambio como el léxico (Montes Giraldo, 

1982, pp. 24-27).

En 1961, Luis Flórez propuso una clasificación dialectal del español 

de Colombia en seis zonas basándose en los datos preliminares del ALEC. 

Esta clasificación se fundamentó en una serie de fenómenos lingüísticos 

observados, así como en los conocimientos etnográficos del autor. Aunque 
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su propuesta fue realizada en una etapa temprana de creación del atlas y 

no contó con la totalidad de sus materiales, sentó las bases para futuros 

estudios dialectológicos en Colombia.

En 1982, José Joaquín Montes Giraldo presentó una segunda pro-

puesta de clasificación dialectal basada en el ALEC. Montes Giraldo propu-

so la bipartición del español de Colombia en dos superdialectos: costeño 

y central o andino, distinguiéndolos principalmente por la realización de 

la /-s/ implosiva o posvocálica. Además, identificó una serie de dialectos 

y subdialectos a partir de la observación de otros fenómenos lingüísticos 

como velarización de /n/ y neutralización de /r/ y /l/, el tuteo, ustedeo y 

voseo además del léxico.

En 2004, el Departamento de Dialectología del Instituto Caro y 

Cuervo presentó una nueva propuesta de clasificación dialectal basada 

en la de Montes Giraldo y en la determinación de isoglosas léxicas en los 

1523 mapas del ALEC. Esta propuesta, realizada por Mora et al., también 

presenta dos superdialectos, costeño y andino, y divide cada superdialecto 

en dos dialectos. Además, propone un dialecto adicional, el llanero, con 

subdivisiones en llanero norte y llanero sur. Esta propuesta es el primer 

intento de análisis cuantitativo de los datos del atlas y, aunque no es siste-

mática, ha contribuido significativamente a la comprensión de la diversi-

dad dialectal en Colombia.

Nuevamente a partir de la segmentación del territorio colombiano 

en superdialectos, dialectos y subdialectos, Ruiz Vásquez (2020) propo-

ne un nuevo modelo de estructuración dialectal para el español del país 

basado en la distribución geográfica y la extensión de las isoglosas. Este 

modelo divide el territorio en superdialectos, dialectos y subdialectos, 

utilizando un sistema de cuartiles para medir el alcance de cada uno. En 

la propuesta del autor, los superdialectos son unidades transnacionales o 

que ocupan entre el 50 y el 100% del territorio estudiado. Los dialectos 

ocupan entre el 12,5 y el 50% del territorio, y los subdialectos entre el 3,12 

y el 12,5%; además, las hablas locales se definen por ocupar entre el 1 y el 

3,12% del territorio.
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Ruiz Vásquez (2020) identifica dos superdialectos primordiales del 

español en Colombia a través del análisis de fenómenos lingüísticos es-

pecíficos. En primer lugar, se encuentra el español antillano, una unidad 

dialectal que se extiende desde las Antillas Mayores hasta las costas cari-

beñas de Panamá, Colombia y Venezuela. Este superdialecto es resultado 

de una variedad diatópica derivada del contacto entre diversas formas del 

español. Su distintividad reside en fenómenos de pronunciación, como 

la aspiración o eliminación de la /-s/, la velarización de /-n/ → [-ŋ] y la 

neutralización /l/ = /ɾ/, entre otros. En el contexto colombiano, esta forma 

se materializa en el dialecto caribeño, destacando la frecuencia de estos 

fenómenos antillanos en la pronunciación, morfosintaxis y léxico.

Por otro lado, identifica el español andino, influenciado por el 

contacto lingüístico quechua-español. Esta variedad abarca el noroeste 

argentino, los Andes bolivianos, peruanos, ecuatorianos, y el sur andino 

de Colombia hasta el Valle del Patía. Se distingue por rasgos como la rea-

lización asibilada de vibrante múltiple /r/, la desafricación de /tʃ/ → [ʃ] 

y el uso de quechuismos, entre otros (Arboleda, 2000, 2002, 2012). Ruiz 

Vásquez (2020) propone que este superdialecto se especifica en el dialecto 

andino colombiano, enfatizando los fenómenos de pronunciación, léxico 

y morfosintaxis.

Un tercer superdialecto, denominado español neogranadino, abarca 

más del 50% del territorio colombiano, incluyendo regiones del Pacífico, 

los valles interandinos de los ríos Cauca y Magdalena, los altiplanos cordi-

lleranos, la Amazonía y la Orinoquía. Este superdialecto se distingue por 

su intermedialidad entre el español andino y antillano, y por su diversidad 

geográfica e histórica. En términos de rasgos lingüísticos, es notable la 

conservación de /-s/ y la aspiración de /-s-/ intervocálica y preacentual.

Dentro de la estructura de dialectos y subdialectos, Ruíz Vásquez 

(2020) propone realizar divisiones particulares. Por ejemplo, el dialecto 

andino colombiano podría dividirse en andino colombiano de tierras altas 

y andino colombiano de tierras bajas, con base en la ubicación geográfica 

e historia de migración y colonización. Para la distinción de dialectos y 

subdialectos se toman en cuenta varios factores: fronteras geográficas 
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y culturales, escalas de articulación regional y procesos históricos. 

Asimismo, se contempla la incidencia de fenómenos lingüísticos caracte-

rísticos como variaciones fonéticas, léxicas y sintácticas.

Más allá de los criterios de división territorial netamente funda-

mentados en el alcance geográfico, Ruiz Vásquez (2020) complementa su 

propuesta con la redistribución de rasgos lingüísticos específicos como el 

voseo y las pronunciaciones de /-s/ y /-n/. A su vez, excluye el yeísmo. 

El resto de características señaladas por Montes Giraldo (1982) y Mora et 

al. (2004) son mantenidas como elementos distintivos. A nivel dialectal, 

las discrepancias se marcan por diferencias en la morfosintaxis y el léxi-

co, como por ejemplo, en el dialecto neogranadino occidental, el voseo y 

términos derivados del quechua con más frecuencia que el neogranadino 

oriental. Por su parte, este último se caracteriza por el uso de los pro-

nombres tú o usted en contextos informales y el préstamo de palabras del 

muisca, una lengua chibcha. Por último, para distinguir las hablas regio-

nales opta por recurrir a cuestiones esencialmente léxicas.

En años recientes, se ha propuesto teóricamente el reconocimiento 

de las variedades amazónica u orinoco-amazónica del español hablado en 

Colombia. Para Ruiz Vásquez (2020), el dialecto amazónico se distingue por 

«variedades derivadas del contacto lingüístico y situaciones de bilingüis-

mo» (p. 184). Por su parte, Orozco (2022) sostiene que el principal elemento 

identitario de la versión orinoco-amazónica del español colombiano es su 

contacto con las lenguas indígenas de estas regiones geográficas del país. 

Este contacto lingüístico se refleja en la lengua a través de préstamos léxi-

cos y complejas estructuras morfosintácticas que afectan los pronombres, 

los artículos y otras partes del discurso (Orozco, 2022, p. 231).

Partiendo de estas ideas y teniendo en cuenta la amplia diversidad 

cultural y lingüística de las regiones Orinoquía y Amazonía y consideran-

do los procesos de migración y colonización que han tenido lugar desde 

la segunda mitad del siglo xx, se podría hipotetizar sobre la existencia de 

al menos tres variedades del español que coexisten de forma paralela en 

estas áreas. La primera se correspondería a la de los hablantes «colonos» 

que depende en gran medida de su origen y, debido a la diglosia a favor 
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del español, presenta poca o ninguna interferencia de otras lenguas. En 

este caso, el nivel léxico es el más susceptible a la inclusión de préstamos, 

especialmente cuando se trata de nombrar objetos únicos de la región. La 

segunda variedad se encuentra entre los descendientes de estos colonos, 

hablantes de segunda, tercera y cuarta generación que ya se han estableci-

do en las regiones. En este grupo, particularmente en las generaciones más 

recientes, es probable que exista cierto nivel de estandarización dialectal 

que se extiende más allá del nivel léxico. Finalmente, se podría plantear una 

tercera variedad caracterizada por diversas manifestaciones del español en 

contacto con lenguas indígenas y observable entre los hablantes de español 

como segunda o tercera lengua. Se han realizado descripciones detalladas 

de esta variante en las que se observan fenómenos sistemáticos que alcan-

zan el nivel morfológico (ver subapartado 3.3. Estudios sobre contacto).

3. Estudios fonéticos
3.1. Bipartición del español de Colombia
Como se evidenció en el apartado anterior, el nivel de análisis que ha teni-

do mayor atención para las propuestas de distribución dialectal del país es 

el fonético. A partir de los datos recogidos in situ y sobre las articulaciones 

de /s/, /n/, /ɾ/ y /l/ en posición final de sílaba y palabra, Montes Giraldo 

(1982) propuso la bipartición del español de Colombia en los superdialectos 

costeño y central o andino, separados por las tendencias hacia la innova-

ción (ocurrencia de distintos fenómenos sobre los segmentos comentados) 

en las costas y hacia el conservadurismo lingüístico por parte del centro. 

Tanto los criterios utilizados como los resultados de la división coincidían 

tradicionalmente con las clasificaciones dialectales tradicionales del espa-

ñol de América, en las que el continente se suele dividir en tierras bajas y 

altas (p. ej. Henríquez Ureña, 1921; Zamora Munné y Guitart, 1982).

Los estudios sobre /s/ no han dejado de ser productivos en la lingüís-

tica colombiana. Las tendencias hacia su elisión y/o debilitamiento en po-

sición de coda silábica han sido confirmadas en numerosas ocasiones para 

las costas Caribe y Pacífica, en contraposición con su conservación en el 
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interior del país (Espejo Olaya, 2016; Markič, 2017). Sin embargo, median-

te el tratamiento estadístico de los datos del ALEC se ha identificado que 

dicha isoglosa no se extiende por toda la costa pacífica y que el debilita-

miento se puede solo confirmar absolutamente para la costa atlántica y los 

llanos orientales (Bonilla y Bejarano Bejarano, 2022). En el mismo orden, 

han sido hallados casos de aspiración en ciudades como Bogotá, especial-

mente cuando el sonido se encuentra seguido de una oclusión, formando 

un grupo del tipo /st/ (Espejo Olaya, 2016) y producciones apicoalveola-

res que, por su clara ocurrencia geolocalizada, hacen parte de un rasgo 

característico y diferenciador del español hablado en el departamento de 

Antioquia (Flórez, 1978; Betancourt Arango y García Zapata, 1998; Muñoz-

Builes y Elvira-García, 2021; Bonilla y Bejarano Bejarano, 2022).

En el caso de la nasal alveolar, su velarización es un rasgo carac-

terístico del habla costeña que se constituye como el que mejor permite 

observar un continuo entre las costas Caribe y Pacífica (Bonilla y Bejarano 

Bejarano, 2022). A él se suma la producción bilabializada [m] específica 

y distintivita del departamento del Valle del Cauca (Markič, 2017; Flórez, 

1960, 1978; Bonilla y Bejarano Bejarano, 2022).

La neutralización que ocurre entre /ɾ/ y /l/ en posición de coda silá-

bica y en la que generalmente se consideran la lateralización de la vibrante 

simple, el rotacismo de la lateral y distintas asimilaciones, también se ha 

comprobado como rasgo vigente de las costas. Para el caso del Caribe, es-

pecialmente el habla de la ciudad de Cartagena, es posible identificar el 

debilitamiento de /ɾ/ llegando a su asimilación a la consonante siguiente 

(Flórez, 1978), así como la aparición de /l/ en posiciones en las que corres-

ponde la rótica con una asociación sociolingüística, destacando como 

rasgo de estratos sociales bajos (Becerra, 1985). Excepcionalmente, en el 

Pacífico se da una variante /d/ y una elidida en lugar de la rótica en posi-

ción final de palabra (Flórez, 1950).
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3.2. Estudios de fonética experimental
3.2.1. Rasgos segmentales relevantes.
Son distintos los estudios del español colombiano centrados en rasgos 

fonéticos concretos, tanto segmentales como suprasegmentales, en po-

blaciones específicas para describir las variedades en mayor detalle. En 

este sentido, el español de Bogotá ha recibido mayor atención. Por ejem-

plo, en lo que respecta al vocalismo en la capital, destaca la tendencia a la 

reducción fonética producto de la influencia de diferentes variables como 

la velocidad de habla, el sexo de los hablantes, la variación del contexto 

lingüístico, el tipo de palabras, el estilo de habla y factores individuales. 

Esta reducción hace que las vocales del español en la ciudad converjan en 

versiones más centradas y breves en relación con sus formas canónicas, 

dando lugar a una suerte de vocal media (Correa, 2017, 2021). En cuanto 

a las consonantes, el español de Bogotá no es ajeno al debilitamiento de 

/b, d, ɡ/ en contexto intervocálico, el fonema dental /d/ es el que presenta 

mayor debilitamiento, produciéndose una variante [ð̞]; /b/ suele producir-

se en su versión vocálica [β]̞ y elidida1 de forma indistinta y /ɡ/ presenta 

una distribución con mayores tendencias al relajamiento [ɣ̞] (González 

Atehortúa, 2019).

El español del departamento de Boyacá también ha sido objeto de 

estudio reciente. De la fonética de esta variedad destacan como rasgos 

característicos la reducción silábica o secuencias de elementos elididos en 

el discurso ([ˈtos.ke.ˈo] para «entonces quedó»), la creación de diptongos 

([mãi̯s]), la aparición de vocales esvarabáticas ([ˈtuɾu.tʃa] para «trucha»), la 

voz espirada en vocales de final de palabra ([pa.ˈu.no̤] para «para uno»), 

la nasalización de vocales adyacentes a consonante nasal ([o.ˈtʃẽn.ta.ɲõs] 

para «ochenta años»), la producción de fases aspiradas para africadas y 

fricativas ([el.ˈfhul] para «el full (total)») y el cierre de vocales en sílabas 

inacentuadas ([mẽs.kla.ˈð̞i.tu] para «mezcladito») (Díaz Romero, 2017).

1	 La elisión es posible gracias a tres distintas condiciones: 1) que la vocal precedente sea tónica y la 
siguiente átona, 2) que el fonema oclusivo esté a final de sílaba y 3) cuando la vocal precedente es /a/, 
/o/ o /u/ y la siguiente /i/, /o/ o /u/ (González Atehortúa, 2019, p. 46).
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En el caso de las costas, el habla de Cartagena ha sido abordada des-

de la fonética segmental para conocer el comportamiento de sus fricativas 

alveolares /s/ en secuencias consonánticas del tipo /-sp-, -st- y -sk-/. Al 

cuadro lingüístico general que se puede exponer de las costas y del que 

sobresale la elisión o aspiración de /s/ en coda silábica, se añaden las alte-

raciones acústicas de las oclusivas siguientes que configuran un espectro 

general digno de análisis detallado. Se ha comprobado que la producción 

sibilante de la fricativa se impone por sobre su elisión y su aspiración, esta 

última mucho más relegada. Para la secuencia /-sp-/ es mayor la duración 

del cierre de la parte oclusiva y menor el VOT. /-st-/ se constituye como la 

secuencia en la que más se mantiene la producción plena de /s/, al tiempo 

que se produce la oclusiva más corta en duración. Finalmente, /-sk-/ de-

muestra ser el segmento en el que la oclusiva posee el VOT más largo y la 

fricativa es más extensa (Monsalve Muñoz, 2019).

3.2.2. Rasgos suprasegmentales relevantes.
En cuanto a la entonación y prosodia del español de Bogotá, a partir de 

la observación de distintos tipos de enunciados se ha encontrado que las 

declarativas se caracterizan por finales en descenso, destacando las con-

figuraciones —propuestas con el modelo métrico autosegmental (MA)2 

(Pierrehumbert, 1980; Beckman y Pierrehumbert, 1986; Pierrehumbert y 

Beckman, 1988)— L* L% y H+L* L%. Las interrogativas muestran tenden-

cias al ascenso con tonos de frontera H%. Las imperativas y las vocativas se 

comportan de forma muy similar, con configuraciones de tipo ascendente 

L+¡H* H% al ser enunciados apelativos o de llamada (Sierra Moreno, 2018).

El habla de los bogotanos en contextos específicos, como el de 

aula y en el rol docente, también está caracterizada por particularidades 

reseñables. En un estudio reciente (Vega Ortiz, 2019) y a partir de la ob-

servación y el análisis del habla de cuatro docentes (dos hombres y dos 

mujeres) de las áreas de ciencias naturales, sociales y matemática de una 

2	 El MA es un sistema para la codificación de los movimientos de la curva melódica. Emplea, como base, 
L, H y M para el marcado de tonos bajos, altos y medios, respectivamente. A ellos se añade mayor 
simbología para determinar aspectos específicos que pueden tener lugar mientras la curva avanza.
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institución de educación secundaria pública, se propuso que los docentes 

bogotanos utilizan los mismos patrones y recursos en su habla de clase 

y en sus conversaciones entre colegas, aunque las frecuencias cambian. 

Haciendo uso de la metodología del Análisis Melódico del Habla (AMH) 

se han encontrado patrones del tipo /+ enfático/ para escenarios de clase, 

aunque la configuración que prefieren es /+ interrogativo/, lo que guar-

da directa relación con los momentos de aula en los que se busca llamar 

la atención del oyente, esto a través de un ascenso al final del enuncia-

do (Cantero, 2002;3 Vega Ortiz, 2019). Para el caso de las conversaciones 

entre pares, hay alta presencia de patrones /+ enfático/ con movimientos 

ascendentes, descendentes y circunflejos que indican grandes cantidades 

de información en el discurso en términos de expresividad y contenido.

La configuración de la información al interior de los enunciados en 

español bogotano también ha sido objeto de análisis. El estudio de las es-

trategias utilizadas en la focalización con el fin de presentar información 

nueva o correctiva de forma precisa y llamar la atención del interlocutor 

sobre lo que resulta relevante para la comunicación, ha permitido conocer 

el papel preponderante de la frecuencia fundamental (f0) y la duración, 

aspecto que sobresale como el correlato más importante para que un 

oyente identifique contenido focalizado en el discurso de su interlocutor 

(Bejarano Bejarano, 2019).

En cuanto al habla de Bucaramanga, en el departamento de 

Santander, se han descrito sus características entonativas principales. Los 

enunciados declarativos presentan una tendencia al descenso de la curva 

melódica (L%), salvo en casos de expresión de obviedad para los que se 

presenta un movimiento L+H* M%. Los interrogativos se caracterizan por 

el ascenso de la curva, excepto para preguntas de incredulidad o retóricas 

en donde se hallan configuraciones que tienden al descenso (L+H* L%, 

L+H* M%). Los exhortativos y los vocativos tienden a los descensos, con 

excepción de los exhortativos de súplica que terminan en un ascenso sos-

tenido considerable L+H* !H% (Roberto Avilán, 2018). Según la autora, 

3	 Según la propuesta de Cantero (2002), los rasgos fonológicos que caracterizan los tonemas (la parte 
final de un enunciado) del español son /± interrogación/, /± énfasis/ y /± suspensión/.
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estas características permiten identificar cercanía del habla de la ciudad 

con la de sus similares Bogotá y Cali.

Junto con el habla de Bogotá, la de Medellín y localidades del de-

partamento de Antioquia ha sido trabajada exhaustivamente. El estudio 

de las interrogativas en el español de Medellín permite observar tenden-

cias hacia la cadencia en interrogativas parciales y totales, mientras que 

las elípticas4 presentan finales en ascenso (Osorio y Muñoz-Builes, 2011). 

Las aseverativas de foco amplio en Apartadó y Medellín, así como las inte-

rrogativas totales, permiten observar configuraciones nucleares comunes 

a las dos localidades con una tendencia a los movimientos descendentes 

(aseverativas: L* L%, interrogativas: H+(!)L* L%) lo que llama la atención, 

pues sugiere que se trata de dos comunidades de habla relativamente si-

milares, aunque dialectalmente se adscriban a zonas separadas de acuer-

do con la propuesta de Montes Giraldo (1982) (Muñoz-Builes, 2020). Las 

situaciones de focalización en estas mismas localidades permiten obser-

var diferencias en la declinación (más profunda en Medellín), la velocidad 

(más alta en Apartadó para el foco amplio y en Medellín para el foco es-

trecho informativo) y el rango tonal (más amplio en Medellín) que invitan 

a profundizar en estos estudios con la integración de distintas variables 

para la determinación de los informantes que puedan explicar el compor-

tamiento en una y otra localidad (Muños-Builes, 2023).

La entonación bajo una visión de conjunto y dialectal ha permiti-

do observar y comparar distintos patrones en el habla de ciudades como 

Bogotá, Medellín, Cali y Cartagena. Los datos disponibles permiten 

establecer diferencias entre la configuración de enunciados de las ciu-

dades del interior (Bogotá, Cali) frente a las más periféricas (Cartagena, 

Medellín). En el primer grupo existe la tendencia a emitir enunciados ase-

verativos descendentes y cadentes (H+L* L%), contrario a lo que sucede 

con el segundo grupo que presenta ascensos seguidos de cadencias (L+H* 

L%). Con otro tipo de enunciados como los exclamativos, asociados con 

intencionalidades variadas tales como el asombro o el agradecimiento, 

4	 Preguntas que necesitan de un contexto previo para su comprensión (i. e. ¿ìes muy qué?).
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los patrones cambian y permiten asociaciones distintas, como Bogotá 

y Medellín con movimientos de descenso (H+¡L*) y cierres sostenidos 

(M%), y Cali y Cartagena con ascensos y cierres en cadencia (L+¡H* L%) 

(Velásquez Upegui, 2013).

3.3. Estudios sobre contacto
Por su historia y su composición poblacional, el español colombiano con-

serva elementos de lenguas indígenas y africanas que se evidencian en 

su fonética y su fonología. En el Pacífico colombiano existen potenciales 

casos de sustrato africano como la alternancia regular de [ð̞] y [ɾ] en po-

sición intervocálica complementados ocasionalmente con una oclusiva 

dental [d], así como la realización de oclusiva glotal [ʔ] en lugar de velar [k] 

(Correa, 2012a, 2012b). La documentación disponible demuestra posicio-

nes contrarias sobre las lenguas que se suelen acusar como responsables 

de influir en el español de estas zonas, pues mientras de Granda (1988) 

sustentó su propuesta en la revisión de archivos históricos sobre oleadas 

migratorias para proponer las familias Kua y Bantú como el origen de estos 

potenciales africanismos, Lipski (2007) alude a lenguas de la cuenca del 

Congo por casos comprobados del fenómeno en préstamos del portugués 

al kikongo. Frente a esto, Correa (2012b) sugiere que es mejor considerar las 

lenguas africanas en su conjunto como influencia y razón de la presencia 

de este rasgo en el español del Pacífico, pues en estas lenguas no es común 

hallar distinciones fonológicas claras de /d, r, ɾ y l/. Para la glotal, existen 

razones históricas,5 además de su mero uso demarcativo como límite de 

frase entonativa, para pensar que su aparición no se debe a influencia de 

lenguas africanas y que se trata más de un mero cambio fonético regular.

En cuanto al contacto específico con lenguas indígenas, se ha avan-

zado en la descripción para el caso del español hablado en comunidades 

inga, nasa yuwe y tikuna. La producción de las róticas presenta particu-

laridades en las que quedan en evidencia los efectos del contacto. Para el 

español de hablantes de la comunidad inga se han encontrado los fonos [r] 

5	 Los cambios de la velar a la glotal se han documentado como elemento común y natural en la evolu-
ción de distintas lenguas del mundo, no necesariamente africanas (Correa, 2012a).
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y [ʑ] como alternativa a la vibrante múltiple en inicio de palabra, además 

de la aproximante [ɹ] en contexto intervocálico; mientras que se han iden-

tificado [ɾ] y [ɹ] para la vibrante simple en posición intervocálica y realiza-

ciones del tipo [ɾ], [ɹ], [ʑ], [vɾ] y [vɹ],6 además de la elisión, cuando la rótica 

forma parte de grupo consonántico de inicio de palabra (Díaz Romero, en 

prensa). Estas mismas realizaciones, salvo la elisión, se repiten en el caso 

de la coda silábica. En el caso de los nasa yuwe existen los mismos fonos 

de la vibrante múltiple en inicio de palabra reportados previamente. La 

vibrante simple intervocálica también da lugar a las realizaciones [ɾ] y [ɹ], 

mientras que, como parte de grupo consonántico de inicio de palabra, se 

registran [ɾ], [ɹ], [ʑ], [vɾ] y [vɹ], además de la elisión. A estas últimas realiza-

ciones se les suman [r], [l] y [ɕ] en coda silábica. Para los tikunas la vibrante 

múltiple en inicio de palabra se produce de forma canónica en todos los 

casos. Lo mismo ocurre con la vibrante simple intervocálica, mientras 

que, en situación de grupo consonántico de inicio de palabra, aparecen 

producciones [vɾ], [vɹ] y la elisión, a las que se añaden [r], [ɾ], [ɹ] para la posi-

ción de coda silábica (Díaz Romero, en prensa).

Por último, el estudio de la entonación del español colombiano 

también se ha realizado en casos de contacto lingüístico, como ocurre con 

el criollo palenquero y el kateyano, nombre que recibe la variedad del es-

pañol hablada en el municipio de San Basilio de Palenque, departamento 

de Bolívar. Las características entonativas de los dos sistemas permiten 

observar estrechas similitudes entre ellos, pues presentan idénticos in-

ventarios de acentos tonales y configuraciones nucleares, destacando una 

tendencia general a los contornos nivelados y la supresión de la declina-

ción a lo largo del enunciado. No obstante, sobresalen casos de divergen-

cia como el foco estrecho en donde fueron registrados tonos L* para el 

kateyano, rasgo no hallado en el palenquero, o el alargamiento de la vocal 

en palabras paroxítonas al final de frase visto en el palenquero, pero no en 

el kateyano (Correa, 2012a).

6	 La v subíndice indica la presencia de una vocal esvarabática.
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4. Nivel léxico
4.1. Estudios para la caracterización dialectal del 
español de Colombia
Además de haber sido esencial para la propuesta de división dialectal del 

español colombiano en los dos superdialectos costeño y central o andino, 

el ALEC tiene su centro en la recolección y elaboración de mapas lingüís-

ticos a partir de información léxica. De los más de 1 500 que posee la obra, 

1411 son exclusivamente léxicos o mixtos (léxicos y etnográficos). Estos 

mapas están organizados en dieciséis campos semánticos que abarcan 

asuntos sobre la agricultura, la ganadería, el campo, las fiestas tradicio-

nales y demás elementos propios de la realidad rural de Colombia en las 

décadas del siglo pasado.

A los criterios fonéticos que constituyen la caracterización dialectal 

de Montes Giraldo (1982), se suman elementos léxicos que fueron utiliza-

dos por el autor para definir algunas divisiones dialectales más locales al 

interior de las dos grandes zonas, como el caso de calabazo para delimitar 

la subzona samaria en el superdialecto costeño, cabuya para diferenciar a 

La Guajira de zonas aledañas o el muisquismo amero para separar la zona 

andina entre oriente y occidente.

En 2004, desde el Departamento de Dialectología del Instituto Caro 

y Cuervo, Mora, Lozano, Ramírez, Espejo y Duarte ofrecieron una caracte-

rización dialectal centrada en el análisis de mapas léxicos del ALEC. A par-

tir del conteo de frecuencias de palabras y la creación de isoglosas, luego 

de la superposición de datos de distintos mapas, los autores confirmaron 

la bipartición de Montes Giraldo (1982), pero propusieron la existencia de 

un dialecto adicional llanero subdividido en llanero norte y sur;7 además 

de la distinción de la zona suroccidental del país en las áreas caucano-va-

lluna —p. ej. truncho ‘animal sin cola’, cincho ‘vaina seca del plátano’ o 

melero ‘persona que maneja los recipientes de la miel’ (Mora et al., 2004, 

pp. 124-125) —y andino-sureña—p. ej. regreso ‘la vuelta de un billete’8 o 

7	 De acuerdo con Mora, et al. (2004), el llanero norte guarda características del habla costeña de los 
llanos venezolanos, mientras que el llanero sur es más cercano en su composición a los rasgos andinos.

8	 En otras variedades llamado cambio en el sentido del reintegro de dinero.
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entredía ‘corto alimento entre el almuerzo y la comida’—, esta última dis-

tinguida por la marcada presencia de quechuismos. —p. ej. guagua, del 

quechua wáwa, ‘mano de la piedra de moler’ o mate, del quechua mati, 

‘vasija de calabaza’ (Mora et al., 2004, p. 139)—.

Como se mencionó en el segundo apartado, las clasificaciones dia-

lectales en Colombia se han desarrollado de manera empírica mediante la 

observación y análisis de fenómenos lingüísticos específicos. Sin embargo, 

en los últimos años han surgido propuestas de división dialectal basadas 

en análisis dialectométricos a partir de los datos léxicos del ALEC. Estas 

propuestas pueden coincidir parcialmente con las clasificaciones clásicas 

de Flórez, Montes Giraldo y Mora et al., pero al estar enfocadas en un único 

nivel lingüístico, los conceptos de superdialecto, dialecto y subdialecto no 

corresponden de manera estricta con la definición de Montes presentada 

anteriormente. En cambio, estas nuevas clasificaciones surgen del cálculo 

de matrices de diferencia lingüística y su posterior visualización mediante 

técnicas de agrupación o clustering. Esto implica que la división no se basa 

en un fenómeno o lexema determinado que permite marcar la isoglosa, 

sino que el cálculo estadístico de todas las variantes en relación con cada 

punto en el mapa determina variedades cercanas y lejanas que se pueden 

representar en mapas dialectales.

Desde este enfoque, Ávila et al. (2015) realizaron un análisis de cien 

mapas léxicos del ALEC, seleccionados aleatoriamente, utilizando una 

metodología que consiste en la comparación punto a punto para el cálculo 

de diferencias lingüísticas. Sus resultados destacan la distinción entre lo 

que denominan superdialecto caribe y el resto del país confirmando que, 

en el nivel léxico, se puede observar una bipartición costeño-andino, al 

igual que lo proponen Montes Giraldo (1982) y Mora et al. (2004), con base 

en los fenómenos fonéticos mencionados anteriormente, pero incluyendo 

la costa pacífica como parte de la zona andina. También proponen una 

reconfiguración de la división de los dialectos andinos entre oriental y 

occidental, sugiriendo una división vertical en lugar de horizontal.

En el mismo sentido, la propuesta de Bonilla (2019, 2023) dividió 

el español de Colombia en tres superdialectos: costeño, andino centro 
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occidental y andino centro oriental, basándose en técnicas de agrupa-

miento difuso y una matriz de diferencias lingüísticas calculada a partir 

del Índice Relativo de Identidad de Goebl (1984). De acuerdo con los re-

sultados, el superdialecto costeño abarca los departamentos del norte del 

país, incluyendo zonas transicionales hacia las hablas centro-occidentales 

y centro-orientales. El superdialecto andino centro occidental se extiende 

desde Nariño y Putumayo hacia el norte, mientras que el superdialecto 

andino centro oriental comprende regiones como Santander, Norte de 

Santander, Boyacá y Cundinamarca, entre otras. Este trabajo propone 

como hipótesis que las rutas históricas de tránsito en Colombia, que co-

menzaron su modernización en 1949, corresponden con rutas de difusión 

lingüística que atraviesan el país verticalmente en dos troncales, una 

oriental y otra occidental. Esta hipótesis fue comprobada por Fernandez 

et al. (2024) mediante un modelo espacial que desvela la correlación en-

tre las distintas vías de acceso y la variación lingüística media, utilizando 

también los datos del ALEC. El elemento que más sobresale en este trabajo 

es el Pacífico colombiano, integrado a los Andes occidentales, de manera 

similar a los hallazgos de Bonilla y Bejarano Bejarano (2022) en el campo 

fonético, en los que el continuum costeño caribe-pacífico no es consis-

tente en la distribución de rasgos como la elisión de /s/ y en ocasiones se 

acerca más al centro que al continuo caribe.

Finalmente, vale la pena comentar la detección de regionalismos 

léxicos del español con base en un corpus de tuits realizada por Jiménez 

et al. (2018). Su trabajo, extendido al contexto hispanoparlante, demues-

tra la viabilidad en el uso de corpus tomados de redes sociales con mues-

tras léxicas para la descripción del español característico de cada país. A 

partir de este mismo corpus, Rodríguez-Díaz (2018) y Rodríguez-Díaz et 

al. (2018) proponen la detección de áreas fronterizas dialectales usando 

dos pruebas estadísticas no paramétricas: el criterio de independencia de 

Hilbert-Schmidt (HSIC) y el rango con signo de Wilcoxon. El método pro-

puesto se aplicó a un gran corpus de tuits en español producidos en 160 lo-

calidades de Colombia a través del análisis de características de unigrama. 

Los dialectonos resultantes demostraron ser significativos pero difíciles 
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de comparar con las regiones identificadas por otros autores utilizando la 

dialectometría clásica.

4.2. Estudios del español en contacto
El elemento indígena ha sido identificado desde el inicio de los estudios 

sobre el español de Colombia. En el capítulo VII dedicado a las voces nue-

vas de las Apuntaciones críticas sobre el lenguaje bogotano de Rufino José 

Cuervo (1955),9 se propone el quechua como la mayor fuente de préstamos 

léxicos en el español del país. Posteriormente y con la aparición del Atlas 

Lingüístico-Etnográfico de Colombia (ALEC) (Instituto Caro y Cuervo, 

1983), los estudios sobre el léxico recibieron un impulso considerable. En 

sus mapas, el Atlas recoge una vasta cantidad de casos que, por su ubica-

ción espacial y el estudio de la historia y la demografía nacional, son con-

siderados como presuntos indigenismos (p. ej. guagua para ‘niño’, chuspa 

para ‘Cartera o bolsa para llevar los útiles escolares’).

Con base en datos del ALEC y la revisión de distintos diccionarios y 

vocabularios, Montes Giraldo (1986) presentó un breve estudio en el que 

determinó el origen y la extensión de algunos indigenismos hallados en 

el país, agrupándolos en panhispánicos y panamericanos como canoa 

(bote), papa o yuca (tipos de tubérculos); quechuismos generales como 

achira (panecillo dulce de harina), cóndor (ave rapaz), morocho (persona 

de piel morena) y algunos de extensión reducida al suroccidente del país 

como pucho (puñado) o chanda (sarna); muisquismos como amero (hoja 

del maíz) o chisa (especie de larva) sobre el altiplano cundiboyacense; en-

tre otros indigenismos en los que destacan algunos potenciales caribismos 

en el español de Cartagena como patoco (tipo de serpiente) o chipichipi 

(tipo de marisco). Con esta clasificación, Montes Giraldo (1986) encontró 

en los quechuismos la fuente principal de léxico indígena observable en el 

español colombiano.

En el caso de los quechuismos del español colombiano y su poten-

cial influencia en el muisca que se hablaba en los actuales departamentos 

9	 En este trabajo se utiliza la novena edición de la obra.
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de Cundinamarca, Boyacá y Santander en el centro oriente de Colombia, 

se ha propuesto que la expedición que adelantó Sebastián de Belalcázar en 

1536 junto con sus tropas y centenares de indígenas (muchos de ellos ya-

naconas)10 desde Quito hacia el norte en búsqueda de una salida marítima, 

explica la presencia de quechuismos en estas zonas geográficas alejadas 

de la influencia quechua (Rodríguez de Montes, 1987).

Montes Giraldo (1997) presentó un inventario de 112 quechuismos 

con sus respectivas etimologías contrastadas en distintas fuentes y, ade-

más, rastreados en el ALEC para determinar su distribución geográfica. 

Algunos ejemplos aportados por el autor son zapallo (auyama), pucho 

(cabo del cigarro), guámbito (niño), callana (objeto para asar arepas), pan-

ca (hoja de la mazorca) o chontudo (una forma del pelo). Montes Giraldo 

(1997) determina que los quechuismos en Colombia tienen una clara 

distribución diatópica hacia el suroccidente del país. Ya en el actual siglo, 

Lancheros Redondo (2018) presentó un conjunto de indigenismos en el 

español colombiano capaces de apoyar la división dialectal de la lengua en 

el país. El autor sugirió que la mayoría de indigenismos vigentes provienen 

de las familias quechua, chibcha, caribe, tupí-guaraní y que están referi-

dos a nombres de plantas y animales. En los departamentos de Nariño y 

Putumayo, al suroccidente colombiano, predominan los quechuismos, 

con ejemplos como champús (bebida de maíz), chías (liendres), minacuro 

(cocuyo, tipo de insecto) o taitapuro (personaje mitológico). En cuanto a 

la influencia chibcha, la zona geográfica con mayores vestigios es la que 

cubre los actuales departamentos de Cundinamarca y Boyacá con casos 

como cubio (tipo de tubérculo) o totear (romper o reventar). El grupo de 

los caribismos desvela sus influencias en los llanos orientales colombia-

nos y aporta al español palabras como ahuyama (calabaza), topocho (tipo 

de plátano) o topias (piedras del fogón para cocinar con leña). Finalmente, 

los tupí-guaranismos son comprobables en la Amazonía y han dado lugar 

10	 En este caso, la denominación yanacona fue tomada del quechua por los españoles para referirse a 
los indígenas sirvientes que recibían trato de esclavos al ser objeto de comercialización. Hoy en día 
existe una comunidad indígena autodenominada yanacona ubicada entre los departamentos de Cauca 
y Huila que, aunque tienen el español como primera lengua, conservan rasgos quechuas en distintos 
tipónimos, hidrónimos, fitónimos y nombres propios de personas (Ruiz, 2022: 193).
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a palabras de extensión al español general como jaguar (tipo de felino), 

maracuyá (tipo de fruta) o tucán (tipo de ave) y otras de dominio local 

como carurú (tipo de planta), curupira (figura mitológica) o payé (hechi-

zo). Sobre este último grupo, Lancheros Redondo (2018) presupone que 

pueden ser elementos distintivos de un presunto dialecto amazónico del 

español colombiano para el que aún no existen estudios detallados.

Finalmente, se ha sugerido que la mayor parte de los muisquis-

mos comprobables en el país están geolocalizados en las zonas de 

Cundinamarca, Boyacá y el sur del departamento de Santander y, por lo 

general, son más abundantes en temas como el campo y los cultivos (p. 

ej. fique ‘tipo de planta’) y los animales (p. ej. chulo ‘ave rapaz’) (Giraldo 

Gallego, 2014). Posteriormente, Giraldo Gallego (2015) explicó el influjo 

indígena en el parlache a partir de su etimología,11 específicamente sobre 

las formas concho (heces, restos de comida), cucha/cucho (persona de edad 

avanzada) y tote (artefacto que estalla), siendo la primera un quechuismo y 

las dos restantes, muisquismos.

5. Nivel morfosintáctico
5.1. Morfosintaxis del español costeño y andino
El nivel morfosintáctico es el que menos atención ha recibido por parte 

de los estudios lingüísticos del español de Colombia. El ALEC ofrece vein-

ticuatro mapas dedicados a fenómenos de este tipo bajo la categoría de 

«Gramática» y centrándose en casos de género y número tradicionales, 

como el macho de la cabra y de la oveja o el plural de pies y ají. En menor 

medida, se recopila información sobre morfología verbal, como sucede con 

el mapa Si tuviera dinero lo compraría, que revisa la preferencia dialectal 

por la conjugación del segundo verbo en imperfecto (compraba) y condi-

cional (compraría) de indicativo o imperfecto de subjuntivo (comprara), 

así como distintos fenómenos generales con preposiciones, adverbios y 

11	 El Diccionario de la lengua española (DLE) lo define como una jerga nacida en los sectores populares y 
marginales de la ciudad de Medellín, en Antioquia, y que se ha extendido a otras esferas sociales a lo 
largo del territorio colombiano.
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adjetivos (p. ej. véase el mapa (Los enfermos) van donde el médico o Hasta 

hoy no vino (llegó, etc.), entre otros).12

Como rasgo característico, el español de Colombia se destaca por la 

distribución geográfica del uso de los pronombres usted y tú como fórmu-

las de tratamiento. El primero de ellos usado en la zona andina y el segun-

do dominando la zona costeña, con extensiones parciales sobre el sector 

andino, sociolingüísticamente condicionadas en relación con la población 

joven o con interlocutores con cercanía y confianza (Lipski, 1994, p. 213). 

A este rasgo se añade el voseo como estrategia para el tratamiento en el 

Pacífico colombiano y zonas específicas como San Basilio de Palenque 

en el norte del país, además de algunos remanentes dispersos en toda 

la geografía nacional como resultado de la ocupación española (Montes 

Giraldo, 1997).13 Estos elementos, además de un listado de otros rasgos con 

su extensión geográfica, pueden ser de ocurrencia total (en las dos gran-

des zonas dialectales), como en la preferencia por el uso de la expresión 

perifrástica del futuro; o pueden ser de dominio local, como la fórmula de 

tratamiento su merced (Orozco y Díaz-Campos, 2016; Orozco, 2022). Estos 

y otros rasgos son los expuestos en la tabla 1.

Tabla 1. Rasgos morfosintácticos característicos del español andino y 

costeño de Colombia.

Rasgo Ejemplo Extensión

Futuro perifrástico Voy a dormir Zona andina, zona costeña

Usos alternados de adjeti-
vos posesivos y expresión 

perifrástica

Mis cosas - las 
cosas mías

Zona andina, zona costeña

Fórmula de tratamiento usted
Usted está 

bien
Zona andina

Fórmula de tratamiento tú Tú estás bien
Zona costeña y usos parcia-

les en la zona andina

12	 Todo el contenido en cursivas hace referencia a títulos de mapas del ALEC. Para consultarlos, remitirse 
a la obra original o al ALEC digital (https://alec.caroycuervo.gov.co/alec/).

13	 Fuera de la zona tradicional a la que se suele asociar el voseo en Colombia, Díaz Collazos (2015) ofrece 
un estudio panorámico completo sobre el origen, evolución y desaparición del voseo en la zona andina.

https://alec.caroycuervo.gov.co/alec/
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Voseo Vos estás bien
Pacífico colombiano, 

Antioquia (zona costeña)

Fórmula de tratamiento su 
merced

Su merced 
está bien

Área cundiboyacense (zona 
andina)

Vocativo veci como fórmula de 
tratamiento14

Estoy bien, 
veci

Área cundiboyacense (zona 
andina)

Ser focalizador
Estoy es 

aprendiendo
Zona andina, zona costeña

Duplicación de pronombre 
átono de objeto indirecto

Ella dijo que 
él me lo iba a 

traérmelo
Zona costeña - vernáculo15

-nos como terminación de 
primera persona plural

Íbanos a 
comer algo

Zona costeña - vernáculo

Pluralización de haber
Habían varias 

personas
Zona andina, zona costeña 

Fuente: adaptado de Orozco y Díaz-Campos (2016).

Algunos de estos rasgos han sido objeto de un mayor análisis. Uno de los 

que supone más interés es el uso del verbo ser con función de focalizador 

(p. ej. Estoy es esperando por ti / Mi padre vino fue ayer), ya reportado por 

Cuervo en sus Apuntaciones. Recientemente, trabajos como los de Pato 

(2010), González Támara (2017) y Diez del Corral Areta (2018) han dedi-

cado páginas a describir esta propiedad como característica del español 

de Colombia, así como un factor presente y recurrente en países cercanos 

como Venezuela, Panamá, Ecuador o República Dominicana. En general, 

concuerdan en que la producción de esta forma está condicionada por 

factores del contexto lingüístico y posee una carga semántica propia que 

le aporta al contenido del enunciado un sentido de información verídica 

y acotada.

Sobre el uso variable de pronombres sujetos en el español de al-

gunas ciudades del país como Barranquilla, se ha estudiado la influencia 

de variables lingüísticas y extralingüísticas para explicar la distribución y 

14	 Estudiado recientemente en el trabajo de Estévez Torrents (2021).

15	 Orozco y Díaz-Campos (2016, p. 345) sostienen que este rasgo es común en hablantes costeños de la 
clase obrera.
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uso de sujetos explícitos, así como su ausencia. Se asume que el habla de 

Barranquilla presenta altos porcentajes de uso de sujetos tácitos, lo que 

concuerda con caracterizaciones dialectales del español caribeño, para el 

que este se presupone un rasgo distintivo (Orozco y Guy, 2008; Orozco, 

2015). En el caso de Medellín, destaca el alto uso de sujetos explícitos que, 

nuevamente, es coherente con una visión dialectal regional para la que se 

establece este rasgo como propio de tendencias de tierras altas a la conser-

vación lingüística (Orozco y Hurtado, 2020).16 No obstante, en Medellín 

también llama la atención la creciente tendencia al uso de sujetos explíci-

tos que bien puede explicarse por su posicionamiento geográfico entre las 

grandes zonas dialectales costeña y andina, así como por el uso prolifera-

do de uno en función de pronombre de tercera persona.

5.2. Rasgos morfosintácticos en situaciones de 
contacto
Finalmente, se destacan los estudios sobre la morfosintaxis del español 

de Colombia en situaciones de contacto lingüístico, más evidentes en ha-

blantes del español como segunda lengua que como primera. Si bien la 

mayoría de los estudios que exploran los resultados del contacto se que-

dan en el reporte de préstamos y otras formas (como ya se trabajó en la 

sección dedicada al léxico), la diversidad lingüística del país le ha aportado 

al español de distintas regiones y poblaciones algunas características par-

ticulares reseñables desde lo morfosintáctico.

Las discordancias de género y de número son, con diferencia, los 

rasgos más destacados producto de este contacto: esa padre, la dado, 

la comunidad era granda, en voz de indígenas hablantes de español L2 

(Ramírez Cruz, 2003, 2009, 2012; González-Rivera e Iglesias-Vásquez, 

2017; Sáenz, 2016). Son bastante normales, también, la omisión de par-

tes del discurso: casa pequeño, en lugar de ‘la casa pequeña’ (Ramírez 

Cruz, 2012), para el contacto español-wayuunaiki; la atenuación de im-

perativos: dámelo llevando (Aleza Izquierdo, 2010 y González-Rivera 

16	 Uso variable entendido como la alternancia de sujetos explícitos y tácitos en el discurso (Orozco y Guy, 
2008: 70).
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e Iglesias-Vásquez, 2017), para el español en contacto con quechua; el 

leísmo: se había casado pero le dejó la mujer y el loísmo: como era ya pa’ 

conocerlo [a la muchacha] (Ramírez Cruz, 2012), para el contacto entre el 

español y el sikuani, el wayuunaiki y el tikuna; el uso de adverbios con 

constante referencia al pasado: los tiempos de adelante no eran así (Mora 

Pupiales, 2020 y Ramírez Cruz, 2012), para el contacto entre el español y 

el sikuani, el wayuunaiki y el tikuna o el uso de diminutivos con clíticos: 

bajemelito (Aleza Izquierdo, 2010), como rasgo del español en contacto 

con quechua.

Un panorama poco explorado pero de necesaria mención es el que 

surge del contacto que tienen usuarios sordos de lengua de señas con el 

español aprendido como L2. De acuerdo con estudios recientes (León 

Wintaco, 2019), esta población en específico suele presentar problemas en 

los niveles de la oración y la palabra, pero estos aumentan considerable-

mente cuando se trata de verbos (debido a la complejidad que suponen las 

flexiones para los sordos aprendientes de EL2), seguidos de preposiciones, 

artículos y pronombres.

6. Panorama y perspectivas futuras
El español de Colombia se caracteriza por divisiones dialectales claras que 

son coherentes con las clasificaciones regionales que dividen la lengua en 

tierras altas y bajas o en centros conservadores y áreas de fuerte innova-

ción. Desde el estudio lingüístico de los sonidos, los procesos fonológicos 

de los que /s/, /n/ y las róticas son objeto, permiten separar el habla de 

las costas de aquella del centro andino. Adicionalmente, algunas de las 

variedades propias de distintas ciudades han recibido atención y han 

sido descritas según su entonación o rasgos segmentales específicos. El 

léxico apoya la división dialectal en grandes zonas y especifica dialectos 

y subdialectos puntuales por la presencia de formas exclusivas de distin-

tas áreas geográficas. La morfosintaxis no ha sido estudiada a fondo, pero 

aporta fenómenos que se asumen representativos de la variedad colom-

biana en el mundo, como el uso de fórmulas de tratamiento pronominales 
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o el verbo ser con valor focalizador. Estos niveles son atravesados por 

el contacto lingüístico que ha demostrado ser un factor esencial para la 

configuración de la identidad y forma del español del país. Los elemen-

tos indígena y africano, rastreables a través de muestras de los distintos 

niveles de análisis, son idóneos para caracterizar y distinguir la variedad 

colombiana, lo que no la excluye de eventuales similitudes con la de otros 

territorios de la región al tratarse de un continente colonizado y poblado 

de la misma manera. El emergente campo de contacto entre la lengua de 

señas y el español debería ser objeto de mayor investigación a la luz de 

su potencial pedagógico para la formación de personas sordas en EL2 y la 

mayor integración de esta comunidad a la sociedad nacional.

La lingüística hispánica en Colombia goza de prestigio gracias a 

grandes nombres como el de Rufino José Cuervo y obras de referencia 

como el ALEC. Sin embargo, hay aún una gran tarea pendiente que guarda 

estrecha relación con la forma en la que los estudios han abordado la geo-

grafía nacional. Partiendo del mismo Atlas ya mencionado, lo que hasta 

ahora se conoce y se ha dicho sobre el español de Colombia es solamente 

representativo de la mitad del territorio. A la fecha, no son suficientes los 

trabajos que describan a profundidad cómo es el español hablado en las 

regiones naturales de la Orinoquía, la Amazonía e Insular. En su época, 

los investigadores vinculados al ALEC decidieron obviar estas zonas por la 

falta de vías de acceso y la alta presencia de lenguas indígenas. No obstan-

te, en la actualidad el español se ha extendido casi de forma absoluta por 

todas las esquinas del país.

En respuesta a estas circunstancias, en 2019 la línea de investigación 

en lingüística de corpus y computacional del Instituto Caro y Cuervo em-

pezó a trabajar en el proyecto «Nuevo Atlas Lingüístico-Antropológico de 

Colombia» (NALAC) (Bonilla y Bejarano Bejarano, in fieri) que planea reco-

rrer las regiones en mención y recolectar los datos necesarios, siguiendo 

metodologías de la geolingüística pluridimensional (García Mouton, 2007; 

Quesada Pacheco y López, 2008), para ofrecer un nuevo atlas que permita 

concluir la tarea de descripción del español hablado en el país iniciada 

con el ALEC. Para adelantar los propósitos de recorrer el terreno y recabar 
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información, se han desarrollado los aplicativos LinGeo Flórez y LinGeo 

Montes. El primero funciona a manera de cuestionario en línea, dándole 

la oportunidad a los usuarios de responder una serie de preguntas sobre el 

léxico, la morfosintaxis y la fonética de su español. El segundo será utiliza-

do para el registro de datos en eventuales expediciones en campo. Ambos 

aplicativos están conectados a una base de datos espacial que se encargará 

de almacenar toda la información de manera organizada y que, adicio-

nalmente, maneja una tercera conexión con el Sistema de Información 

Geográfica del Instituto Caro y Cuervo (SIGICC), un sistema creado para 

la georreferenciación de datos lingüísticos relacionados con el espacio. La 

base de datos y los tres aplicativos se encuentran en servidor de pruebas 

antes de salir a la luz próximamente.
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